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• Achtergrond bij het thema 

• Inzichten uit onderzoek onder HvA-studenten t.a.v. omgang met meertaligheid in opleiding en 

stagepraktijk

• In gesprek

In deze workshop
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Waarom wel/niet?

Beschouw je jezelf als meertalig?
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• Wij noemen individuen meertalig (Van Beuningen & Polišenská, 2023, p. 28):

- als ze de competentie hebben om meer dan één taal te begrijpen en/of te produceren 

(niet alle talen hoeven even sterk verworven te zijn), en/of

- als zij van meerdere talen regelmatig gebruikmaken, wanneer de context daarom vraagt, 

en/of

- als zij zich identificeren met verschillende taalgemeenschappen

• Taal: nationale talen, regionale variëteiten (bijv. dialecten), sociale variëteiten (bijv. 

straattaal), gebarentaal, (vak)registers, ...

Definitie
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• Een derde tot de helft van de kinderen/jongeren groeit op met een andere taal(variëteit) dan 

of naast het (Standaard)nederlands; in de grote steden is dat zelfs meer dan 60% (CBS, 2022)

• Inwoners van Amsterdam, bijvoorbeeld, vertegenwoordigen ongeveer 180 verschillende 

nationaliteiten (Razenberg & Noordhuizen, 2016)

• Ook de studentpopulatie van de HvA is meertalig: 54 verschillende thuistalen onder 307 

bevraagde studenten (Van Beuningen & Polišenská, 2023)

Meertalige realiteit
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• Meertaligheid biedt kansen vanwege de vele voordelen die het kan opleveren (o.a. cognitief, 

sociaal, economisch, cultureel) (zie bijv. Duarte & Günther-Van der Meij, 2018; Blommaert & Van 

Avermaet, 2006)

• In de onderwijspraktijk (po, vo, mbo) overheerst echter een eentalig model, waarin o.a. 

eenzijdig wordt ingezet op taalvaardigheid Nederlands (Agirdag, 2020) en niet doelgericht 

wordt voortgebouwd op kennis van en in andere talen (en culturen) (o.a. Van Batenburg et al., 

2022; Van Beuningen & Polišenská, 2019)

• In het hoger onderwijs is nog weinig bekend ten aanzien van de omgang met meertaligheid in 

de opleidingen 

Meertalige realiteit en kansen, maar eentalig model
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Inzichten uit het onderzoek op de HvA
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1. In hoeverre erkennen en benutten HvA-

opleidingen in het jeugddomein de 

meertaligheid van hun studenten in hun 

opleidingsdidactiek?

2. In hoeverre bereiden de curricula van deze 

opleidingen studenten expliciet voor op 

werken in meertalige beroepscontexten?

Onderzoeksvragen 
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• Survey (N = 307) onder studenten Faculteit Onderwijs en Opvoeding; Faculteit Maatschappij 

en Recht

• Groepsinterviews (N = 9) met studenten van:

- Lerarenopleidingen

- Pedagogiek

- Social Work

- Toegepaste Psychologie

• Drie centrale thema’s:

1. Huidige omgang met meertaligheid in de opleiding (survey & interviews)

2. Gewenste omgang met meertaligheid in de opleiding (survey & interviews)

3. Omgang met meertaligheid in de stagepraktijk (interviews)

Methode
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Resultaten: 
1) Huidige omgang met meertaligheid in de opleiding
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N = 307 1
Helemaal niet 

van 
toepassing

2 3 4 5
Helemaal 

van 
toepassing

1. Van studenten wordt verwacht dat zij uitsluitend Nederlands 
en/of de opleidingstaal gebruiken. Er is geen ruimte of 
expliciete aandacht voor andere thuistalen, dialecten, etc.

4% 10% 29% 34% 23%

2. Mijn opleiding besteedt op positieve wijze aandacht aan de 
verschillende talen die studenten spreken en aan de 
taaldiversiteit die binnen de opleiding aanwezig is.

21% 31% 25% 19% 4%

3. Docenten in mijn opleiding benutten de meertaligheid van 
studenten doelbewust. Zij stimuleren studenten om al hun 
talige kennis, ook die van hun thuistalen, te gebruiken in en 
ten behoeve van hun leerproces.

32% 32% 25% 9% 2%

4. Mijn opleiding bereidt studenten voor op het uitvoeren van 
hun beroep in een werkomgeving waar mogelijk niet iedereen 
het Nederlands (goed) beheerst.

23% 25% 29% 21% 2%

Eentalig model

1. Huidige omgang met meertaligheid in de opleiding
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Huidige omgang

“Ik heb weleens in de tekstboeken of 
als ik bijvoorbeeld een casus voor 
handen krijg, dat dan een beetje 

wordt gesproken over bijvoorbeeld 
iemand die geen Nederlands praat, 

en dat is dan meer een negatief iets.”
(Student Pedagogiek)

“Wat grappig is aan onze opleiding; 
we zijn heel erg bezig met zelfkennis 
en zelf evalueren. En daar hoort dus 
cultuur en etniciteit bij, maar nooit 

per se meertaligheid.”
(Student Toegepaste Psychologie)

• Meertaligheid is nauwelijks expliciet 

onderwerp

• Negatieve invalshoek
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Resultaten: 
2) Gewenste omgang met meertaligheid in de opleiding



2. Gewenste omgang met meertaligheid in de opleiding

1. Ik zou het liefst zien dat van studenten wordt verwacht dat zij uitsluitend Nederlands 
en/of de opleidingstaal gebruiken. Er hoeft geen ruimte of expliciete aandacht te zijn 
voor andere thuistalen, dialecten, etc.

12%*

2. Ik zou graag zien dat mijn opleiding op positieve wijze aandacht besteedt aan de 
verschillende talen die studenten spreken en aan de taaldiversiteit die binnen de 
opleiding aanwezig is. 

33%

3. Ik zou graag zien dat docenten van mijn opleiding de meertaligheid van studenten 
doelbewust benutten. Het zou goed zijn als docenten studenten stimuleren om al 
hun talige kennis, ook die van hun thuistalen, te gebruiken in en ten behoeve van hun 
leerproces.

20%

4. Ik zou graag zien dat mijn opleiding studenten voorbereidt op het uitvoeren van hun 
beroep in een werkomgeving waar mogelijk niet iedereen het Nederlands (goed) 
beheerst. 

35%

*Respondenten mochten meerdere opties aanvinken; N = 403 antwoorden
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Gewenste omgang

• Kennismaking met taalachtergronden 

van medestudenten integreren in 

opdrachten

• Aanmoediging vanuit de opleiding om 

meertaligheid in te zetten

• Voorbereiding op een meertalige 

werkomgeving

“Ik denk dat het goed is dat de docent 
ook expliciet, zegt van: ‘hé, je mag ook 

literatuur gaan lezen in andere talen, dus 
voel je vrij om daar naar te kijken’.”

(Student Pedagogiek)​

“Ik denk dat de school zeg maar ook zou 
moeten uitleggen, want daar is helemaal 

geen uitleg voor, dat je echt op meertalige 
plekken komt te werken. Daar zouden we 

beter op voorbereid kunnen worden, want het 
is een vaardigheid die je echt nodig hebt, 
[effectief omgaan met] meertaligheid.”

(Student Social Work)​
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Resultaten: 
3) Omgang met meertaligheid in de stagepraktijk
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Omgang met meertaligheid

op stage (1/2)

• Informatie over werken in meertalige 

beroepscontexten ontbreekt, zowel in 

de opleiding als in studieboeken

“Heel veel mensen die gaan uit van hoe 
[het] in de theorieboeken geschreven 
staat. Maar als je gaat in de praktijk 

werken, dan ga je gewoon situaties en 
casussen tegenkomen, die niet in je 

theorieboek staan.”
(Student Social Work)​
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Omgang met meertaligheid op stage (2/2)

“Mag ik wettelijke dingen 
vertalen? Dat doe ik nu zeg maar 

ter plekke, maar als ik 
bijvoorbeeld iets verkeerds 
vertaal, dan kan dat grote 

gevolgen hebben.”
(Student Social Work)​

• Op eigen initiatief naar oplossingen 

zoeken voor uitdagingen m.b.t. 

meertaligheid

“Het is meer dat ik het dan bespreekbaar maak en 
dat mijn [praktijk]begeleider mij dan bijvoorbeeld tips 

kan geven over hoe ik dat [meertalige situatie] kan 
navigeren, maar in principe is het meer eigenlijk op 

mijn initiatief.”
(Student Pedagogiek)​
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Meerwaarde van meertaligheid

• Professionele ontwikkeling en kwalificatie; 

waardering dat je als professional iets extra’s 

inbrengt

• Ontwikkeling van multiperspectiviteit en 

“soft skills”

“Ik voel me zeg maar wel een meer 
waardevolle stagiair als ik daar zit en iets 

kan bieden wat andere mensen niet 
kunnen bieden.”

(Student Social Work)​

“Ik denk dat je leert om vanuit andere 
perspectieven te kijken door [meertalige 

situaties]. Ook begrip voor de ander.”
(Student Pedagogiek)​
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1. In hoeverre erkennen en benutten HvA-opleidingen in het jeugddomein de 

meertaligheid van hun studenten in hun opleidingsdidactiek?

2. In hoeverre bereiden de curricula van deze opleidingen studenten expliciet voor op 

werken in meertalige beroepscontexten?

Antwoorden op de onderzoeksvragen

Er is nauwelijks aandacht voor andere talen dan het Nederlands in 
de opleidingsdidactiek 

Aandacht voor meertalige beroepscontexten waarin niet iedereen 
het Nederlands (goed) beheerst, ontbreekt in de curricula van de 

opleidingen
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Conclusie:
Er ligt een ontwikkelopdracht voor 
opleidingen om toekomstige 
jeugdprofessionals doelgericht op te 
leiden in en voor kansrijk opgroeien in een 
taaldiverse stad
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Vragen?
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Denk in drietallen na over de volgende vraag en schrijf je ideeën op post-its:

Hoe kunnen opleidingen en de beroepspraktijk samenwerken om de komende generaties 

jeugdprofessionals voor te bereiden op het werken in de meertalige beroepscontexten?

In gesprek

“Ik ben constant aan het schakelen tussen talen. In een 

gesprek met een jongere, zijn ouders die alleen Turks 

spreken en een maatschappelijk werker bijvoorbeeld. Dan 

gebruik ik jongerentaal met de jongere, meer zakelijk 

taalgebruik richting de hulpverlener, een beetje Engels in 

gesprek met de ouders. En de jongere vertaalt wat zijn 

ouders zeggen uit het Turks naar het Nederlands.”

(Professional jongerenwerk)



Plenaire terugkoppeling
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Voor de dataverzameling danken we ook

Maurik Michael
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